
Η ΔΙΕΛΕΥΣΙΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΗΓΗΤΟΥ 
ARNOLD VON HARFF ΔΓ ΕΛΛΑΔΟΣ ΚΑΤΑ ΤΟ 1477*

Ό Γερμανός περιηγητής Arnold Ritter von Harff περιήλθε πολλά 
μέρη τής ’Ανατολής κατά τα έτη 1496- 1499. Έγεννήθη τφ 1471 εις τό 
δουκάτον Julich πλησίον τής Κολωνίας, άπέθανε δέ, μόλις 34 ετών, τφ 1505 
έν Geldern. 'Ο κύριος σκοπός τοΰ ταξειδίου του άρχικώς ήτο, ως φαίνεται, 
νά έλθη εις τό ό'ρος Σινά και τήν 'Ιερουσαλήμ, καθ’ οδόν δέ έπεσκέφθη και 
άλλας χώρας. Ή επιγραφή τοΰ έργου εις τό όποιον εκθέτει τά τοΰ προσκυνη- 
τικοϋ τοΰτου ταξειδίου είναι «Τό προσκυνητικόν ταξείδιον τοΰ έκ Κολωνίας 
'Ιππότου Άρνόλδου φόν Χάρφφ, δι’ ’Ιταλίας, Συρίας, Αίγυπτου, ’Αρα­
βίας, Αιθιοπίας, Νουβίας, Παλαιστίνης, Τουρκίας, Γαλλίας και 'Ισπανίας,
δπως έγινε τοΰτο κατά τά έτη 1496- 1499» ‘.

Ό Harff ό'ταν έπεχείρησε τό διά τους χρόνους εκείνους μέγα ταξείδιον 
ήτο μόλις 25 ετών* 1 2. Έκ Κολωνίας, καθ’ at λέγει, άνεχώρησε τή 7η Νοεμβρίου 
1496, ήλθεν εις Ρώμην, Βενετίαν, έπλευσε κατά μήκος τών ακτών τής Δαλμα­
τίας καί τοΰ Μορέα και διά τών ελληνικών νήσων ήλθεν εις ’Αλεξάνδρειαν, 
Κάϊρον, Σινά, Άβυσσηνίαν και εις τάς ύποτιθεμένας πηγάς τοΰ Νείλου. 
Έπανελθών εκ Κάιρου ήλθε διά τής 'Ιερουσαλήμ, Δαμασκού, εις Βηρυτόν, 
έκεΐθεν εις ΚΠολιν, κα'ι έκ νέου διά θαλάσσης εις Βενετίαν, έκεϊθεν εις ’Άνω 
’Ιταλίαν κα'ι Νότιον Γαλλίαν, 'Ισπανίαν και διά Γαλλίας επανήλθε τήν 10

* "Ανεκοινώθη εις τήν "Ακαδημίαν ’Αθηνών κατά τήν συνεδρίαν τής 8 "Ιου­
νίου 1938 (βλ.ΊΙρακτ. "Ακ. ’Αθ. 1933, σελ. 402). "Ενεκα συμπληρώσεων τινων αΐτι- 
νες έπρεπε νά γίνουν άνεβλήθη ή δημοσίευσίς της μέχρι τής σημερινής εύπροσδέκτου 
ευκαιρίας.

1 «Die Pilgerfahrt des Ritters Arnold von Harff von Coin durch 
Italien, Syrien, Agypten, Arabien, Athiopien, Nubien, Palastina, die Tiirkei, 
Frankreich und Spanien, wie er sie in den Jahren 1496 - 1499 vollendet, be- 
schrieben und durch Zeichnungen erlautert hat». "Εξεδόθη δέ «nach den altes- 
ten Handschriften und mit deren 47 Bildern in Holzschnitt* υπό τοΰ von Dr. 
E. von Groote, Coin 1860, J. M. Heberle, LII + σελ. 280, 8.

2 Βιογραφίαν τοΰ Harff βλέπε έν Allgemeine Deutsche Biographie, τόμ. 10 
(1879), σελ. 599 - 600. Καί πρβλ. J. F. Schannat, Eiflia illustrata, iibersetzt 
und mit Anmerkungen herausgegeben von G, Barsch, τόμ. 2, μερ. 1, σελ. 
147 εξής.
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246 Ίωάννου Καλιτσουνάκη

’Οκτωβρίου (ή κατ’ άλλους Νοεμβρίου) 1499 είς τά ίδια Τό ταξείδι αυτό 
είναι υπό πολλάς επόψεις ενδιαφέρον.

Και δεν παραμένει μέν 6 περιηγητής ούτος πάντοτε πιστός φίλος τής 
αλήθειας, διότι περιγράφει καί μέρη τά οποία δεν είδε καθόλου, άλλα δι* oca 
μέρη είδε πραγματικούς παρέχει καλάς πληροφορίας, διότι ήτο ά'νθρωπος 
φιλομαθής, μέ υγιά κρίσιν καί παρατηρητικότητα, είχε δέ προς τοΰτοις καί 
καλόν σχετικώς ΰφος λόγου. ’Αναγράφει πράγματα προ των οποίων άλλος 
θά παρήρχετο αδιάφορος *.

Κατά τό ταξείδιόν του λοιπόν τοϋτο οΰτε την ’Αραβίαν εΐδεν οΰτε τάς 
’Ινδίας ουδέ την Μαδαγασκάρην ή τάς πηγάς τοϋ Νείλου (από τοϋ Καΐρου 
δεν έπροχώρησε περαιτέρω), οσα δέ περί αυτών λέγει είναι δάνεια εκ των 
περιγραφών τοϋ Marco Polo καί άλλων. ’Άμετρος φιλοδοξία παρέσυρεν 
αυτόν εις τά ψευδή ταϋτα κατασκευάσματα1 * 3 4. Συνανεστρέφετο έκάστοτε 
κυρίως μέ εμπόρους γνωρίζοντας τον τόπον καί τους ανθρώπους, εϋρισκε δέ 
πανταχοϋ καί Γερμανούς οι όποιοι τοϋ έχρησίμευον ως διερμηνείς. Συνέλε- 
γεν επιμελώς λέξεις τών γλωσσών τών διαφόρων τόπων τούς οποίους είδε, 
ιδία τά αριθμητικά καί ωρισμένας άλλας χρησίμους δι’ ένα ξένον ταξειδιώ- 
την λέξεις καί φράσεις, ζωγραφεΐ έπειτα τά αλφάβητά των *, τάς έθνικάς των 
ενδυμασίας, καί τά σχεδιάσματά του αυτά αξίζουν ιδιαιτέραν προσοχήν. 
Ή γερμανική γλώσσα είς τήν οποίαν γράφει είναι ή διάλεκτος τοϋ Κάτω 
Ρήνου 5 ούχί εύκολος καί διά Γερμανούς ακόμη.

Σημειωτέον δτι ή προφορά τών ξένων λέξεων τάς οποίας αναγράφει 
(τουλάχιστον τοϋτο ισχύει διά τάς ελληνικάς) δεν φαίνεται φωνητικώς δρθώς 
άναγραφομένη (πρβλ. afoga, kyside, kresii κλπ.). ’Αλλά καί τοϋτο μάς ενδια­
φέρει διότι βλέπομεν πώς τάς άντελαμβάνετο αυτός ως ξένος. ’Ίσως καί είς 
τά ελληνικά μέρη τά όποια έπεσκέφθη νά ήκοΰοντο ούτως. Πιθανώς τάς

1 Πρβλ. τήν μελέτην Viaggio in Italia nel MCDXCVII del cav. Arnoldo 
di Harff di Colonia sul Reno con introducione note di Alfredo Reumont, 
έν «Museo Veneto», 11 (1876), σελ. 124-129 καί 393 - 407.

8 Πρβλ. H. Stumme, έν Festschrift fiir Brnst Windisch, σελ. 127.
8 Κρίσιν περί τών δσων εκθέτει ε’ις τάς περιγραφάς του βλέπε εν Die Orient- 

fahrt des Ritter A. von Harff. Beitrage zu einer Kritik seiner Reisebeschrei- 
bung von R. Freiherr von Seydlitz. Weimar 1890 (Zeitschrift fiir Wissen- 
schaftliche Geographie. Erganzungsheft No 2). (Έν τη Κρατική Βιβλιοθ. τοΰ 
Βερολίνου υπό τό σήμα : Ρο 2336-7).

4 ’Αναφέρει τά έξης αλφάβητα πλήν τοϋ ελληνικού (σελ. 75), τό αραβικόν 
(σελ. 114), τό συριακόν (σελ. 130), τό αίθιοπικόν (σελ. 139), τό κοπτικόν (σελ. 152), 
τό εβραϊκόν (σελ. 187) καί τό άρμενικόν (σελ. 201).

5 Λεξικόν χρήσιμον δι’ αυτήν θά ήτο Schiller - Bubben,Mittelniederdeutsches 
Worterbuch (καί Nachtrage), Bremen 1875-1880. Δέν κατώρθωσα νά τό ΐδω.
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συνέλεξεν έκ Ρόδου (ίδ. κατ.). 'Ως προς τούς "Ελληνας, και τοϋτο κάμνει 
καί διά τούς άλλους λαούς, αναφέρει ιστορικά τινα καί προς τοΰτοις ήθη καί 
έθιμα αυτών, θρησκευτικού κατά τό πλεϊστον περιεχομένου.

"Ο,τι λοιπόν είδε παραδ. χάρ. εν Καΐριρ, τό όποιον δ'ντως έπεσκέφθη, 
άξιοθέατον ή άξιόλογον τό αναγράφει ακριβώς. Καί εν Ρόδφ διέτριψεν ημέ­
ρας τινάς καί λέγει ικανά περί τής νήσου ταύτης. Είναι οί χρόνοι καθ’ ους 
ή Ρόδος εξουσιάζεται υπό τών 'Ιπποτών τοΰ 'Αγίου Ίωάννου τής 'Ιερουσαλήμ 
(είναι οί άλλως Νοσοκόμοι ονομαζόμενοι), οϊτινες παρέμειναν έν τή νήσφ από 
τοΰ 1309 μέχρι τοΰ 1522, όχυρώσαντες αυτήν εις τρόπον ώστε νά είναι σχε­
δόν άπόρθητος. Είτα ύπέκυψεν είς τούς Τούρκους (Σουλεϊμάν Β') καί παρέ- 
μεινεν ύπ’ αυτούς μέχρι τοΰ 1912, δτε κατελήφθη μετά τών άλλων παρακει­
μένων νήσων υπό τών ’Ιταλών ευρισκομένων είς πόλεμον προς την Τουρκίαν. 
’Επί τών ημερών μας άπεδόθη καί πάλιν καί αυτή καί τά άλλα Δωδεκάνησα 
καλούμενα είς τήν μητέρα πατρίδα μετά τήν άτυχή έκβασιν διά τήν φασι­
στικήν ’Ιταλίαν τοΰ δευτέρου παγκοσμίου πολέμου.
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(σελ. 66, στίχ. 25, de Groote) Item van Saseno (νησίς Σάοων) zo 
Corfoin (Κέρκυρα) hundert mijlie, voeren wir mit guden wynde. dyt is 
eyn insell den Venecianeren vnderworffen ind is wijdt bij hundert ind 
achtzich ivelsche mijlie. Hern off deser insulen lijcht eyn stat Corfoin 

30 geheysschen, eyn guyl portz des mers dar wir in voeren. \ boeuen deser 
stat lijgen tzwey berch slosser die wylche die stat beschirmen. Item in 
deser stat spricht men grece spraiche.

Item van Corfoin zo Modon (Μεϋώνη) CCC mijlie voeren wir lanxl 
eyne insell Schaffonijen (Κεφαλληνία) geheysschen, dar off der turcksche 

35 keyscr gar eyn starch sloss bait lijgen. \ dese insell is by seuentzich mijlie 
van Corfoin ind van deser insell vmbtrynt dryssich mijlie voeren wir 
lanxt eyn ander insell Sante (Ζάκυνθος) genannt, daer off lijcht eyn 
kleyn sleetgen der heirschafft van Venedich vnderworffen. item voert hait 

40 man van Sante bys zo Modon tzwey hundert mijlie. item dese \ stat 
Modon is gar stark, vnderworffen der Venecianer ind dat lentgen dar 
zo gehoerende heyscht Morea (Μορέας) ind stoyst hart an die Turkije.

(σελ. 67, de Groote). item hie spricht man grece spraiche ind halden 
sijnt Pauwels gelouuen, doch hauen die heirschaff van Venedich ouch 

5 eyn roemsch buschdom dar doin bouwen \ ind styfften, dae inne man 
deyt goetz dienst nae vnser wijse. item also hauen sij ouch aldae eyn 
moder kirche gebouivet zo sent Leo, dae hee lijbafftich lijcht ind dat 
heufft sent Anastasij. item ich vant eynen duytzschen bussenmeyster 

10 Peter Bombadere genannt,de mir gar gude geselschaff ind \ fruntschaff 
bewijst. hee voert mich die sterckde der stat hid yr bussen zo beseyne. 
soe is idt in der waerheyt gar eyn kleyne stercke stat. as sij hait zo dem 
lande drij vurslede mil dryn muren ind dry grauen vss edelichen 
fijllzen gehauwen, dar zoe sij noch degelijchs daer an bouweden. item 

15 he | voirt mich vmb die bynnerste muyre die gar dick was mit groeuen 
sleynen off gemuyrt, dar zoe mit cyme walle weder die muyre gedragen,

' ' Εκ τής έκδόσεως toO περιηγητοϋ ύπό τοϋ Groote παραθέτω ολόκληρον τό 
γερμανικόν κείμενον τών σελίδων 66 (στίχ. 25) μέχρι 76 (στίχ. 27), μεταφράζονται 
δέ μόνον (ορισμένα τεμάχια και διά τό περιεχόμενόν των καί ως γλωσσικόν δείγμα 
πρός παραβολήν μέ τήν σημερινήν γερμανικήν γλώσσαν. ’Ενδιαφέρον θά ήτο νά 
μεταφρασθή καί τό περί Ι’οδου τμήμα, άλλ’ ό διατιθέμενος χώρος δέν τό επιτρέπει.

Τα έντός αγκυλών ελληνικά γεωγραφικά ονόματα προσετέθησαν δι’ ευκολίαν 
προσανατολισμού τοΰ Ελληνος άναγνο)στου.
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Επίσης 1 άπό την Σάαωνα εις τους Κορφους εκατόν μιλιά, επλέομεν με 
καλόν άνεμον. Οι Κορφο'ι είναι νήσος ΰποιεταγμένη εις τους ’Ενετούς και 
είναι μακρά μέχρι εκατόν όγόοήκοντα ιταλικά μιλιά. Προς τούτυις εν αυτή 
τι] νήσφ κεΐται πόλις ονομαζόμενη Κορφο'ι (Corfoin), εις καλός θαλάσσιος 
λιμήν όπου ημείς είσεπλεύοαμεν. Προ ταύτης τής πόλεως κεϊνται δύο ορεινά 
φρούρια τά όποια προστατεύουν την πόλιν. ’Επίσης έν τή πόλει ταντη ομι­
λούν την ’Ελληνικήν γλώσσαν.

’Έπειτα από τους Κορφους είς την Μεθώνην (Motion) 300 μιλιά, 
πλέομεν κατά μήκος μιας νήσου δνομαζομένης Schaffoilijen (—Κεφαλλη­
νία) επί τής όποιας ό Τούρκος Αύτοκράτωρ έχει έν πολύ ισχυρόν ορεινόν 
φρούριον. Ή νήσος αΰτη είναι περίπου έβδομήκοντα μιλιά άπό τους Κόρ­
φους μακράν, και είς άπόστασιν άπό τής νήσου ταύτης (Κεφαλληνίας) 
τριάκοντα μιλιών πλέομεν κατά μήκος μιας άλλης νήσου δνομαζομένης 
Sante (—Ζάκυνθος), επί ταύτης κεΐται μία μικρά πάλας ΰποκειμένη Οπό 
την κυριαρχίαν τών ’Ενετών. ’Επίσης έχει τις νά πλεύση άπό τής Ζακύν­
θου μέχρι τής Μεθώνης διακόσια μιλιά. ’Επίσης αυτή ή πόλις Μεθώνη 
είναι πολύ ισχυρά (δχυρά) υποτεταγμένη είς τούς ’Ενετούς και ή χώρα ή 
άνήκουσα είς αυτήν δνομάζεται Μορέα και συνορεύει παραπυλύ πλησίον 
μέ τήν Τουρκίαν. ’Επίσης εδώ όμιλεΐ τις ’Ελληνικήν γλώσσαν καί έχουσι 
(παραδέχονται) τήν πίστιν τοΰ Παύλου 2, άλλ’ ομοτς ή κυριαρχία τής Ένε- 
τίας έχει επίσης ένα ρωμαϊκόν έπισκοπατον, και έκεΐ οικοδομήματα καί 
ιδρύματα όπου εντός αυτών λατρεύεται ό Θεός κατά τον ίδικόν μας τρόπον. 
Οί αυτοί επίσης έχουν παλαιός καί μίαν νέαν εκκλησίαν οικοδομήσει τον 
’Αγίου Λέοντος, τοΰ όποιου τό ίδιον τό σώμα κεΐται έδώ καί ό όποιος 
δνομάζεται "Αγιος Αναστάσιος. ’Επίσης ηυρα ένα Γερμανόν οπλοποιόν δνό- 
ματι Πέτρον Μπομπαντέρε ό όποιος μου κάμνει καλήν συντροφιάν καί 
(μοΰ δεικνύει) φιλίαν. Αυτός με όδηγεΐ διά νά ΐδω τά φρούρια καί τον 
λιμένα τής πόλ,εως. Καί τή άληθεία αυτή είναι μικρά δχυρά πόλις. ’Εχει 
προς τήν ξηράν τρία προάστια μέ τρία τείχη καί τρεις τάφρους εκ μερι­
κών βράχων πελεκημένας είς τάς οποίας εξακολουθούν νά έργάζωνται 
άκόμη. Ό αυτός μέ όδηγεΐ είς τό εσώτατον τείχος τό όποιον ήτο ισχυρό­
τατου άνηγερμένον μέ άκατεργάστους λίθους.

1 Τό συχνότατα ευρισκόμενον είς τό κείμενον πολύχρηστον λατ. λεξίδιον item 
μεταφράζεται έκάστοτε άναλόγως τής έννοιας τών συμφραζομένιον.

2 Φαίνεται οΰτω λέγει τούς ’Ορθοδόξους («τοΰ Παύλου» όχι τοΰ Πέτρου).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
12/10/2023 11:01:46 EEST - 167.114.118.212



250 Ίωάννου Καλιτσουνάκη

daer off st unden vil sctwner bussen yroysser kurtauwen utid slangen. 
item voert yynyen wir buyssen die portz an die eirsle vurslat, dae inne 

20 steyt eyn \ lonye slraesse, dae ijdelich ejoeden in women daeyer vrauwen 
yar koestlich werck van sijden maichen, as yurdelen huuen sleuwer 
ind faciolen, dev icli etzliche van trine Iceuffte. item voert yynyen wir 
uur die vurstat, dae wonen vil armer swarltzer nackedicher lude in 

25 kleynen huser mit rijet yedeckt, \ wael vmb Irynl hundert huyssyesyns, 
Suyginer genant, die wir hie noemen heyden vss Eyipten, die in desen 
landen vmb tzeynt. dit volclc drijfft dae allerley ambocht as schoemai- 
chen schoelappen ind ouch smeden, dat gar selsen was zo seyne, as sijn 

30 anveltz off der erden stundt, dae by \ he suss as eyn snijder in desen 
landen. dae bij sass sijn huysfrauwe ouch off der erden ind span, so 
laich tusschen yen beyden dat fuyr. dae bij waren yemaicht tzweyn 
kleyn lederen secke wie an eyner saclcpijffen, die halff in der erden bij 

35 deni fuyre yemaicht waeren, soe as dan die vrauwe \ sas ind span, so 
hoeff sij bij wijlcn eynen sack van der erden off ind steys yen dan 
weder neder. dat yaeff durch die erde dem fuyre wynt, dae bij he 
smeden moechte. item dit volek sijnt visser eyme lande Gyppe genant, 

40 dat vmbtrynt veirlzich mijlie van der stat Modon lijcht, wylche | lant- 
schafft der turclcsche keyser in seesstzich jaeren gewonnen

(σελ. 68, de Groote). halt, soe dat sich etzliche heren ind grauen 
under den turckschcn keyser neyt geuen en wolden ind sijnt geflouwen 
in vnse lant zo Rome nae vnsem geystlichen vader dem payse, troyst 

5 ind bijstant van yeme begerende, durch dat | he inne forderynghs brieue 
gaeff an den roemschen keyser ind an alle fursten des rijehs, dat sij 
yen geleyde ind bijstendich weulden sijn, wie sij vmb des cristen 
gelouues wyllen verdreuen weren, haul sij die brieue alien fursten 

10 getzount, nyemantz in bijgestanden ist. sij sijnt in der elleynde ge\sto- 
ruen, die brieue yeren dieneren ind kynderen voert oeuer gelaissen, die 
noch huden disdaichcs in desen landen vmb tzeynt ind noemen sich 
van kleynem Egyppten, dat geloegen ist, want yere alderen vss der 
lantschaff Gyppe geboeren waeren, Suginien genant, dat nyet off 

15 haluem wege van j hynne zo Colne in Egypten en lijcht. dar vmb 
sijnt dese vmb tzeyner bouuen ind verspeyr der lande. item hayt deser 
bussemeyster gar eynen schonen kleynen vmbgemuyrden bungart, dae 
inne gar selsums oefflz inne woysse, dae inne he vnss groisse ere bewijst 

20 mit alter leye freuden volbrengen. \ item in deser lantschafft weyst geyn 
ander wijn dan Romennije die gar stark ind guet is.

Item van Modon zo Candija drijhundert mijlie. as wir dae vss der 
portzen voeren lijcht eyn kleyn insull off die rechte hant Sapiencia
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25 (νήσος Σαπιέντσα) yenant. item vmblrynl veirtzich | mijlie voeren wir 
lanxt eyn kleyn insult seer fruchtber Gilryll (Κύίΐηοα) yenant, hail drij 
kleyner steetyer off lijgen, vnderworffen der heirschaff van Venedig. 
item dese insult is vurlzijden eyn koenynkrijch geweest ind is die insult 
dae man die hystorie van leyst wie Parijs tzouch van Troija off dese 

80 insult ind \ lie erboelde da des konyncks Menelay wijff, heysch die 
schone Helena ind voirt sij zo schijff nae Troija dae vss die Greecken 
tzoygen nae der mechliger stat Troija ind versloerden sij, as dat die 
hystorie van Troija eygentlich vsserwijst.

35 Item as wir lanxt dese insult liyn voiren hoeff sicli off \ eyn groiss 
wynt ind forluyne, soe dat wir weder zo rucke moisten, mit groysser 
yoetz yenaeden moee ind arbeyt quaemen onuerseynlich an die Tur- 
kije an eyn kleyn poertzgen tusschen tzwen fyllzen, dae vnse anclcere 
mil yoetz hulff hijelten. in deme saegen wir wijdt in das mer eyn 

40 under | schijff vnss nekende. wir wosten nyet off idt vyant weren
(σελ. 69, de Groote). off nyet, dan sij gesonnen ouch vnse portzen, 

deme weder zo ontfleyn. item as sij an die portze quaemen ir ancker 
vssgeworffen sij hielten nyet, so dal yer schijff drey ff weder die fylssen, 

5 soe dae idt verdarff. dae saich man groysse | nogl ind jaemer. dock 
vnse schijff knecht quaemen den luden zo troist ind hulffen in vss- 
aber alle dat guet verdarff ind versanck dat man saichte idt besser 
were dan tzweymayl hundert dusent ducaelen. also moisten wir vunff 

10 dage in deser portzen styll lijgen wardende guetz wyntz ind | den 
seesten daich voeren wir zo Gandea.

Item Candea (Χάνδαξ, 'Ηράκλειον) is eyn schone sterke stat, lijcht 
off eyner groisser insult seuenhunderl mijlie wijd. daer off lijgent vill 
stede ind sloesser vnderworffen der heirschaff van Venedich, dar sij 

15 eyn lalijns buschdom gebouwet ind gestijffl | hauen. ouch lijgen in der 
vurstal vil latijnsche cloesler aber alsus wonen Greeken in deser insull 
die yer kirchen nae sijnt Pauwels gelouuen gebruychen. item dese insull 
is vurlzijden eyn koenynckrijch geweest ind in deser insull weyst geyn 

20 under wijn, dan die rechte malmeseer dae der gar | sterck ind guet ist. 
item ouch vynt men in deser insulen wassen vyll busch van ijdelichen 
cyprcssen holtz, soe dat dae allerleye ghebuwes stoeyll bench dysch doe- 
ren dae van gebouwet werden. item man saicht ouch dat in deser 
insulen eirst erfunden sij woirden allerleye zeyttenspyll, smeden 

25 schyffgetzuych ind aller \ eirsten die boichstauen, ouch gebruychungc 
des geschutz boegen bussen ind ander waepen. item hauen die heirschaff 
van Venedich gar eyn schoin geschutz in deser stat, dat mich ouch 
wijst eyn duytzsche bussenmeyster meyster Peter van Vim geboeren. |
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Περαιτέρω 6 Χάνδαξ είναι μία ώραία, οχυρά πόλις, κείται επί μιας 
μεγάλης νήσου επτακόσια μιλιά μακράς. ’Επ’ αυτής κεϊνται πολλαί πόλεις 
και πύργοι υποκείμενοι εις την Ένετικήν κυριαρχίαν. 'Εκεί έχουν αυτοί 
’ιδρύσει καί καθιερώσει ένα λατινικόν έπισκοπάτον. Και εις το προάστιον 
ενρίσκονται πολλά λατινικά μοναστήρια, αλλά επίσης κατοικούν Έλληνες εις 
αυτήν την νήσον, αί δέ έκκλησίαι των είναι αφιερωμένοι εις τά εκκλησια­
στικά δόγματα τού Παύλου. ’Επίσης ή νήσος αυτή ήτο προ χρόνων ένα βασί- 
λειον καί εις την νήσον αυτήν δεν παράγεται άλλος οίνος από τον γνήσιον 
μαλβαζίαν, ό οποίος είναι πολύ ισχυρός καί καλός. ’Επίσης ευρίσκει τις εις 
αυτήν την νήσον ότι φντριόνονν πολλά δάση από παντοειδή κυπαρίσοινα 
ξύλα όντως ώστε εκεί από αυτά πολλών ειδών κατασκευάζονται καθίσματα, 
μπάγκοι, τραπέζια, θύραι. ’Επίσης λέγεται ότι εις την νήσον αυτήν τό πρώ­
τον έφευρέθησαν παντοειδή μουσικά όργανα, σιδηρά εργαλεία, κανόνια 
πλοίων καί έν τοΐς πρώτοις τά γράμματα, επίσης καί τά χρειώδη των 
κανονιών τόξα, άρκεβούζια, καί άλλα όπλα. ’Επίσης ή Ένετική ’Αρχή έχει 
εις τήν πόλιν αυτήν ένα ώραΐον κανόνι, τό οποίον επίσης μοϋ έδειξε ένας 
Γερμανός εκεί κατασκευαστής των δνόματι Πέτρος γεννηθείς εις τό Ούλμ.

30 Item van Candija zo Alexandria (Αλεξάνδρεια) vunffhundert 
mijlie, voeren wir in redder meynongen. aber as ivir wael hundert 
mijlie in dem mer waeren qwam vnss intgegen eyn groysse fortuyn 
ind storm wynt ind der warff vnss norden wartz wael drijhundert 

35 mijlie in der naicht. dae flatten wir [ gar grogss perijkell ind sorge 
vur die scharpe fylssen der gar vil in dem mer steyt tusschen Candea 
ind Rodijs. item so as it daich waert bekanten sich die schijfflude ind 
saichten wie sij die insull van Rodijs segen. dae gaeff mallich rayt dat 

40 wir die porlz van Rodijs begrijffen weulden, vmb \ deme weder zo 
(σελ. 70, de Groote). intfleyn. ich hoerte die mere gar gerne, off 

dat ich die stat beseyn moechte.
Item van Candea zo Rodijs (Ρόδος) Uj hundert mijlie. Rodijs is 

eyn gar kleyne stercke stat mit vesten dycken muyren ind thoernen 
5 vmbvangen. item clese stat ind insull \ hant die Johanijter ind yer 

oeuerster heyscht der groissmeyster, der zo deser tzijt eyn alt mengen 
mass vss dem koenynckrijch Auernijen geboeren Petrus de Buscho Car- 
dinalus geheysschen. item deser homeyster hait dese stat mit muyren 

10 thoernen bulwerclcen ind grauen gar onseege\lich seer gebessert, seder 
dal der turcksche keyser vur ime gelegen hatte in dem seestzeinden jaer 
vurleden, doe hee sij belegert beschossen ind genoedigel hait■ doch mit 
hulff des allmeclitigen goetz beheylt der groyssmeyster ind die ritter 

15 brueder mit weraffliger hant dese stat. item so hait deser | groyssmey-
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ster seder die muyren off bouwen laissen mil harden groissen haustey- 
nen vierindveirtzich voesse dyck aen boegen. item vur die muyre eynen 
swengel in deme grauen halffgevult mit sijner strychwer wael veirtzich 
voesse dick, item dar nae eynen grauen vssz eynem fijlssen gehauwen. 

20 item dar nae eynen wat zo beyden sijden off gemuyrt, der is oeuen 
wael eechtzich voesse breyt in hauende stercke bolwerck vur den thoer- 
nen ind portzen ind men bouwede zo deser tzijt gar eyn sterck bolwerck 
an den wat vur die auarnijen portz, dat ich waerachtich masse, was 

25 wat vierhonderl 1 voesse wijdt ind vunfftzich breyt ind hatle drij 
gewulfft boeuen eyn anderen allel in deme grauen. item buyssen dem 
walle was noch eyn deyffer graue vss eynem fylssen gehuwen der zo 
beyden sijden oucli off gemuyrt was. item dese stat hait nordwartz zoe 

30 dem mer lijgen gar eyn stercke \ portz die mit tzwen steyne floegelen 
geslossen ist. item off dem eyme floe gelt adcr dijch off die rechte hanl 
staynl xiij rondl steynen thoerne off hauende wynt moellen, die wylche 
vurtzijden die Genuweser hauen moissen bouwen zo eynem gedechtenys 

35 dat sij in vurgangen jaeren dese stat mit, ver\rederije in wolden nemen, 
des man aber waerl gewar ind, vynglie der Genuweser etzliche die dese 
thoirne moesten bouwen zo eyner schettzonge ind ewiger gedechtenyss. 
item vmb der boyssheyt wyl moyss nummer geyn Genuweser in desen 

40 orden komen. item an eynde van desem dijch lijchl \ gar eyn schoin 
(σελ. 71, de Groote). thorn mit starcken bolwercken, den haitlais- \ 

sen bouwen koenynck Loedwich van Franck- 
rijch. item off deme dijch off die lyncke hunt lijgen eirst drij thoerne 
mit wynt moellen, dar nae ein kleyn cappelgen hait deser groyssmeister 

5 in ere sijnt Nyclaes laisssen bouwen. dar nae an \ eynde desem dijch 
lijchl gar eyn schoiner groisser thoern wael vier ind tzwentzich voesse 
dyck, den hat der Turck in sijme belege gar aeffgeschossen. item dar 
nae hait yen der groissmeyster wedervmb starclcer laissen bouwen, dar 

10 vmb laissen legen eyne rynckmuyre is wael yunfftzich yoesse dick. \ item 
deser thoern heyschl toerre sancte Nycolai, den eirst hait laissen bou­
wen hertzoch Phijlyps van Hoichburgondijen. item intgayn desem 
thoerne buyssen die slat oeuer eynen kleynen golff des mers lijchl eyn 
kleyn cappel, is dat begrijffenyss der pylgrym die off dem wege zo 

15 Jherusalem ('Ιερουσαλήμ) \ steruen, as dae laich begraven herlzog Cri- 
stoffel van Beijeren, der in kurttzen vurleden jaeren dar begrauen is 
woirden mit anderen vil ritteren breeder, item dae dit kirchelgen steyt 
hait in dem belege des turcken keysers eyn her gelegen die van hynnen 

20 oeuer den golff den thorn geschossen | hatten. dar zoe hatten sij eyn 
brucke oeuer den golff des mers bestayn zo maichen, die yen ontzwey
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geschossen waert, soe dat die Turcken gar groissen schaden leden. item 
van deser cappellen buyssen der stat nae dem pallais zoe liait der groiss- 

25 meyster lijgen gar eynen schoynen gem uyrten bun\gart dae inne wir 
gar selsum deir saegen, as eynen alden struys mit tzwen jungen. 
Item dit sijnt gar wunderlijche foegell. sij sijnt wael so hoich as esell 
ind hauen gar wunderliche feederen. ouch hauen sij tzweyn groisse 

30 vloegel, der sij neyt off geheuen en konnen zo fliegen. ouch hauen | sij 
lange beyn mit einem ghespalden voisse wie ein hyrtz. item sij legen 
ouch gar groisse eyer die so dick sijnt as junge kyntz houffder. wan 
dese vogel die eyer gelaicht liait in den heyssen sandt alleyn mit sijnen 
scharpen gesicht bruet hee die jungen her vss. ouch waert mir gesaicht 

35 sij ver\deuweden stayll ind ijser, des ich aber neit gesiene en hain ind 
sijnt gestalt in deser formen.

(σελ. 72, στίχ. 17, de Groote). Item voert suden wartz vmb die stat 
staynt drij ronde thoerne mit wyntmoellen. item as men dan weder 
wmb in die stat geyt durch die auernijen portz dae lijgen ouch 

20 vier \ thoerne myt wyntmoellen off der hoichten van der stat. item van 
deser hoichden gyngen wir aeff nae sent Johans kirche. daer neuen hait 
der groissmeyster sijn pallais stayn. item eirst as man in geyt so hait he
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25 zo beyden sijden gar schone bussen lijgen, as off div lyncke haul | laich 
eyn schoyn houfftstuck, dat was mijner voesse eyn ind dryssich lanck 
and ich satz mijn knee dar off mijn fuyst vur in die busse. item voert 
gyngen wir in sijnt Johans kirche, dae tzount man vnss dijt nae 
beschreuen heyltum. item eyn metaellen cruytz, dat gemaicht is 

30 woir\den van dem becken d,ae Cristas sijnen jungeren off den groenen 
donnerstaich yer voesse vss woessche. item tzweyn langer doeme van 
der kronen vnss heren Jhesu xpi. item eynen pennynck van den drys- 
sigen dae mit Cristas verkoufft is woirden. bait der groissmeyster den 

35 pennynck | aef laissen conterfeyten ind, leyst deme zo gelijchenyss vil 
der pennynck maichen, der he vnss mallich dryssich schinckden. item 
dat houfft der heyliger jonffrauwen Fylomene. item eyn groyss stuck 
van dem heyligen cruce. item eynen arm van sijnt Blaseo. item eynen 

40 arm | sijnt Steffens des eirsten mertelers. item eynen arm sijnt
(σελ. 73, de Groote). Johannis des douffers. item eynen arm des 

ritters sijnt Jocrys. item eynen arm van sijnt Thomas apostel, der ich 
vil gesien hain. die irronge der geystlicheyt laiss ich got scheyden.

5 item eynen arm sijnt Leodegarij. item dat heufft \ sijnt Eufemye 
jonckfren. item dat heufft Policarpi. item eyn hant van sijnt Clare 
jonckfren. item eyn hant van sijnt Anne der moder der jonffrauwcn 
Marye. item man tzeunet ouch in deser Icirchen off sijnt Kathrijnen 
daich yeren lyncken arm mit der hant, des hain ich aber nyet 

10 gesien. j item voert gyngen wir aeff nae deme mart in eyn kirche zo 
vnser lieuer vrauwen, eyn buschdom nae der roemscher ordenunge. der 
busschoff daer van hait des jairs wael tzwey hondert ducaeten zo 
vertzeren. item bynnen Rodijs waeren zo deser tzijt bij vonffhundert 

15 ritter brueder des ordens sijnt | Johans, die van seuen nacionen der 
latijnscher spraechen geboeren edellude waeren, as vss duytschen lan- 
den, van Franckrijch, van dem koenynclcrich Auernijen, van Prouan- 
cien, van Hijspanijen, van Portegaell ind van Engelant, der yecklich 

20 eyn van deser nacionen yer eygen portzen ind thoerne | bynnen Rodijs 
inne hauen, die sij verwaren moyssen. item dese insult Rodijs is gar 
fruchtbar lustlich ind berchafftich mit rijcheyt der dellen. item sij 
lijcht hart norden wartz an der Turkijen oeuer eynen kleynen golff 
eyn mijle breyt. Item dese insull hait in liurttzen vurgangen jaeren 

25 groyssen scha\den geleden der ertbeuongh haluen, as huser kirchen ind 
under gemuyrs zo ryssen ind neder geuallen sijnt, as ouch zo deser 
tzijt in dem koenynckrijch van Cyperen (Κύπρος) geschiet was. item 
die inwoner deser insull sijnt Grelcen, buyssen die ritter brueder ind 

30 yer diener. item eynen Greken ind | eynen Turcken kent man an den
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berdden, as der Tarek scheirt vnden off dem kynne den bart gantz aeff 
ind be hell dal haer boeuen demo mondr lanck wassende, dat dreyt he 
wie tzweyn beren tzeynde hid der Greecke kurtzt den vodersten bart 

35 bij nae off eyn vyngerbreyt ind leyst dat hair | boeuen dem munde in 
des Turcken gestalt wassen. dar zo gaynt sij in defter gestalt gekleydt.

(σελ. 74, στ. 17, de Groote). Item dese Grekeu hauen vurtzijden eyn 
eygen keyserdom zo Constantinopell gehadt. dar zoe hauen sij drij eir- 

20 werdigen cristen kirchen besessen, as zo Anthiochya Alexandria ind. 
zo Constantinopell, wie wael sij ijetzunt neit der roemscher kirchen 
durch yere hoeffaert vnderworffen wyllen sijn ind. wyllen blijuen by 
dem gesetz ind leronge die yen sijnt Pauwels der apostel gegeuen hail, 
doe hee zo in spraich : behaldt d’t gesetz dat ich uch gegeuen hane bijs 

25 ich weder | zo uch kome, dae mit sij sich verantworden intgegen die 
latijnsche cristen. item sij hauen in eren sekten dat yer paffen moigen 
wijffer nemen ind die seluigen tzeynt berde ain scheeren, dae an man 
sij kennet, in der gestalt as hie vur gemaelt steyt. item den saeterdaich 

30 halden sij gar m \ groissen eren ind essen all saeterdaichs vleisch, ain 
den paischauont, den sij vastent ind geynen mee. item ouch laissen sij 
yer kynder fyrmen hart nae der douffen van eynem slechten priester.
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item ouch bmychen yer priester stucker broytz zo yeren sacramenten 
35 die sij all acht dage \ den alden hid jungen kinderen geuen in mey- 

nonge dae mil aeff zo wesschen die erffsunde. item yer pastoere mengen 
ouch geyn iuasser under den wijn in yeren sacramenten, dan sij 
wermen den wijn zo eynem tzcichen des warmen bloytz Jhesu. item 

40 sij gebruychen tyerre epistolen | ind ewangelijen in yerre spraichen as 
wir zo desen landen.

(σελ. 75, de Groote). item dese Greken slaynt all offrechtdich ind 
hoeren mysse mil groisser an'aicht ind roeffende zo gode. item ouch 
wyllen sij dat der heylige geyst vntsprynge vss deme voder ind nyet vss 

5 deme soene. item in yeren goeUichen ampten 1 bruychen sij grece 
spraeche, die mallich wael versleyt ind dyt is der Greken alphabeyt, 
dae sij mit schrijuen ind. lesen.

Επίσης ουτοι oi "Ελληνες είχον πρότερον Ιδίαν αυτοκρατορίαν εν 
Κωνσταντινουπόλει. Εκτός τούτον ουτοι είχον τρεις σεβαστάς χριστιανι­
κός εκκλησίας ώς εν ’Αντιόχεια, ’Αλεξάνδρειά και εν Κωνσταντινουπόλει, 
αν και τώρα δεν θέλουν από υπερηφάνειαν νά υποταχθούν εις την Ρωμαϊ­
κήν εκκλησίαν και {θέλουν να μένουν έν τφ νόμω καί τοίς διδάγμασι τά 
όποια έ'δωκεν εις αυτούς ό άγιος Παύλος, όστις εΐπεν εις αυτούς : Διαφυλάτ- 
τετε τον νόμον τούτον δν έδωκα εις ύμας μέχρις ου έλθω πάλιν εις υμάς, διά 
τούτου {θά δύνασίθε νά ύπερασπίζητε εαυτούς κατά των Λατίνων Χριστια­
νών. Περαιτέρω έ'χουσι τό έίθος εις τάς αιρέσεις των ϊνα οι ιερείς των δύναν- 
ται νά θ.αμβάνωσι γυναίκας, καί οι αυτοί (—οι ιερείς) τρέφουαι καί γένεια 
τά όποια δεν κόπτουν, εξ ων γνωρίζει τις αυτούς κατά την μορφήν καύθ’ ην 
είναι ενταϋ&α εμπρός απεικονισμένοι. ’Επίσης έχουσι εις μεγάλην τιμήν 
καί τρώγοναι κάύθε Σάββατον κρέας έκτος τον Μεγάλου Σαββάτου καθ’ ο 
νηστεύουσι, καί κανεν άλλο Σάββατον. Προς τούτοις άφίνονν τά παιδιά των 
νά μυρώνωνναι αμέσως μετά τό βάπτισμα υπό όπλου ίερέως. Περαιτέρω 
μεταχειρίζονται οι ιερείς των διά τάς ιεροτελεστίας των (sacramenten] 
τεμάχη άρτων άζύμων τούς όποιους (άρτους) δίδουν κάθε οκτώ ημέρας εις 
γέροντας καί εις μικρά παιδιά εν τη γνώμη (πίστει) ότι ούτω άποπλύνεται 
ή προπατορική αμαρτία. ’Επίσης οί ιερείς των δεν άναμιγνύουσι ύδωρ με 
τον οίνον κατά τάς ιεροτελεστίας των διότι θερμαίνουσι τον οίνον εις 
δήλωαιν τον θερμού αίματος τοϋ Ίησοΰ. ’Ομοίως μεταχειρίζονται (ανα- 
γινώσκουσι) τάς επιστολής των (— ’Απόστολον) καί τό Εύαγγέλιον εις 
τάς γλώσσας των όπως καί ήμεΐς εις τάς χώρας μας. Επίσης αυτοί 
οί "Ελληνες ΐατανται δλοι όρθιοι καί ακούουν τάς λειτουργίας των μέ 
μεγάλην κατάνυξιν επικαλούμενοι τον Θεόν. ’Επίσης αυτοί θέλουν (ισχυ­
ρίζονται) ότι τό "Αγιον Πνεύμα έκπορεύεται έκ του Πατρός καί όχι έκ 

ΕΠΕΓΗΡΙΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ "Ετος ΚΙ” 17
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τον Υιόν. ’Επίσης είς τάς θρησκευτικός των πράξεις μεταχειρίζονται 
την ελληνικήν γλώοσαν, την όποιαν ό καθένας καλώς εννοεί και αυτό 
είναι τό ελληνικόν άλφάβητον μέ τό όποιον αυτοί γράφουν και άνα- 
γινώσκονν.

alpha bita gania delta e zita

fl IS Γ 2) g 3
ita chita iota cappa lamda mi

H 8 ‘ R λΚ
ni xi o micron pi ro sigma

o e ά
tau vpsilon phi chi psi o mega

ΐνφ x 1$
20 Item as ich (lurch Grecien tzouch behielt ich etzliche | namen van 

irre spraichen die men degelichs bruycht as mit namen.

’Επίσης ότε έταξίδενσα διά τής ° Ελλάδος εκράτησα μερικός λέξεις έκ 
τής γλώσσης των, τάς όποιας μεταχειρίζονται καθ’ ήμέραν ώς (π.χ.) τάς 
λέξεις:

Item ipschomij broyt kyra eyn frauwe
kressij wijn kory eyn maight
nero wasser more eyn junge

25 kreyas vleysch kala goyt
alas saltz kaka (eyn) busse
ornytea eyn henne deu got
tyri kese dyabulo duuel
kyri eyn kertz karthey wijsgelt

30 lady oelich kartzaffe eyn ducaet
pyssary visch joie dryncken
kyside essich faye essen
afoga eyer napte drynckt
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Ή διέλευσις του περιηγητοΰ Arnold von Harff δι’ 'Ελλάδος κατά τό 1477 259

gyna eyn gauss alogo eyn pert
ego ich agyro stroe
ne jae krethary hauer
oischi neyn gymathy slaeffen
karafia eyn schyff gamysso frauweren
andra eyn man kyratza eyn schoynfrau

40 kyratza gamysso sena ego 
po ne gymaty ego 
Icyraschc nazis gymati meto senci

pone tauerna
5 kyrasche ego me panda dycosso

vrauwe sal ich dich frauweren 
wae sal ich sloeffen 
goede frauwe laist mich bij iich 

slaeffen.
■wae is die herberge.
frauwe alwege byn ich in vrem ge-

posse soldijd 
posse acktzeso tido 
ego thelo nagorcischo 

10 ena bokams namo plynis

bede.
wie vil gyll dit gelt, 
wat gyll dat. 
ich wyl kit gelden. 
wescht mir dit hempl.

ena eyn
duwa tzivey
trija drij

15 tessera vier

Tzellen.
pendy vunff
etzi sees
cffta seuen
ochto eecht

enije nuyn
decka tzeyn
katho hundert
gyla dusent

Item as wir nu acid dage allhie zo Rodijs styll gelegen hatten 
wardende guetz weders dae lusschen wir all dynck wael besien hatten, 
rusten wir vnss mit alien noitturfftigen saichen in dem schyff zo 

20 gebruychen oeuer dat wylde mer | zo Alexandrijen zo varen, sijnt 
vonffhondert mijlie, dae lusschen men geyne insullen en vyndt. item 
eirst voeren wir vss der portzen zo Rodijs vonff mijlie an die seluige 
insull holtz ind frysch wasser zo nemen in eyn gar gude porlz des mers 

25 thusschen tzwen hoigen starcken bercfisloess ge\hoeren den Rodijsser 
heren zu dat eyne heyscht Ferreclais, rial under Lijndauwe. der 
turcksche keyser hait ir nye kunnen gewynnen.

'Ωσαύτως άφοϋ ήμεΐς εδώ είς την Ρόδον εηΐ οκτώ ημέρας έαταέίμεύ- 
σαμεν περιμένοντες καλόν καιρόν, εν τούτω δε τω μεταξύ ειχομεν ΙδεΙ 
καλά δλα τά πράγματα, εφοδιαζόμενα με δλα τά άναγκαιονντα πράγματα 
τα όποια έχρειαζόμειία διά νά ταξειδενσωμεν διά τής άγριας θαλάσσης 
είς τήν Αλεξάνδρειαν, είναι πεντακόσια μιλιά, είς τοντο δέ τό μεταξύ
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260 Ίωάννου Καλιτσουνάκη

δεν συναντά τις καμμίαν νήσον, τότε έπλεύσαμεν έξω από τον λιμένα τής 
Ρόδου πέντε μιλιά εις την ίδιαν αυτήν την νήσον διά νά πάρωμεν μαζί 
μας ξύλα καί φρέσκο νερό από ένα πολύ καλόν λιμάνι τής νήσου αυτής 
ανάμεσα εις δύο υψηλά καί οχυρά ορεινά φρούρια τά όποια ανήκουν εις 
τους Ροδίους κυριάρχους, τό εν ονομάζεται Ferreclais τό άλλο Λίνδον. 
'Ο Τούρκος αύτοκράτωρ δεν ήδυνή&η νά τά κυριεύση.

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗΣ
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